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AHomauia. Y cmammi po3sensidatombcsi criocobu ymeOopeHHS NTIEKCUYHUX OOUHUUb
mepMmiHie rnpupodoOXOPOHHOI meMamuKku aHa/ilucbKoI ma HiMeubKoi Mo8 ma 3acobu
nepedayi ix yKpaiHCbKOK MOB0K. 3HayHa yeaza npudinsgemsCsi came CMmpyKmypHO-
ceMaHmMu4YHUM ocobriueocmsiM eKosio2iYHUX mepmiHie. lNposedeHo criogomeipHUU aHaris.
Ocobnusa ysaza npudingembscs aghikcaslbHOMy MemooOy YMmMEOPEHHS HOBUX J1EKCUYHUX
OOUHUUb (a came nipegbikcaribHOMY, cybikcaribHOMY, rpegikcanbHO-CygikcarbHOMYy
memodam). Po3ensiHymo HO8i €KOroe2iYHi Cr1080CrOJTy4YEeHHs, a came crocobu ix
ymeopeHHs1. 3HauyHa yeaza rpudingembcs iHiuianbHitu abpesiauii, 2i6pUOHUM ymMEOpPeHHH,
aKpoHiMaM, KOHmMamiHauii, CKOPOYEHHSIM. Y cmammi makox po3a/iaHymo ocobrusocmi
€KOoJ102i14HO20 mepMiHa 5K O0OUHUUl 2ary3e8oi mepmMiHocucmemu,; rnpodemMoHCmpPo8aHo
grnnue OeiHIyii i KOHMEKCMy Ha BUOKPEMIIEHHST €KO102i4HO20 mepMiHa 3 psidy 0OUHUUb
IHWux 2anysel 3HaHb. AkmyarsnbHicmb eubopy memu eu3Ha4daemsbcs, 3 00HO20 6OKY,
POJINID €KOJI02IYHOI NIeKCUKU y 36a2advyeHHi CII08HUKO8020 CKady HiMeubKoi moeu, a 3
[HWOo20 — HeOobXIOHICMIO KOMIIEKCHO20 aHari3dy IHHoeauilHUX rpouyecie ma seuw, y
niekcuui cehepu ekonoaii ocmaHHix decsmunime. AHarni3 iCHyr4Yux ¢bopM mepmiHie
003807s15€ 8cmaHosumu Haubinbw npodykmueHi criocobu ma modersi iX ymeopeHHs, Wo
dae Moxriugicmb 100asibWo2o MpPo2Ho3y PO38UMKY mepMiHocucmemu.

Knroyoei cnoea: crioeomsip, ekosioeiyHUU mepMiH, adpikcauis, abpesiayis,
KOHmMamiHauis, cmpykmypa

Ha cborogHiwHin 4ac cy4acHe MOBO3HaBCTBO Mae niaBULWEHUW iHTepec [0
OpMyBaHHS CMOBHWKOBOrO CKNagy MOBM, OCKINbKM BiH MOCTiMHO 3baravyetbcs
HOBUMM NIEKCUYHUMM OANHNLAMU Y 3B A3KY 3 rnobanisauieto, po3BUTKOM MiXKHAPOAHUX
KOHTaKTIB TOLLO.

AKTyanbHIiCTb OOCNIOXEHHA 3yMOBJSIeHa HAasIBHICTIO 3pOCTal4oro iHTepecy o
BMBYEHHS NiHMBICTUYHNX 0COBANBOCTEN TEPMIHOMOTiT NPUPOSOOXOPOHHOI TEMATUKKN Ta
1T nepeknag.

AHania ocTtaHHiX pocnigkeHb Ta nyb6bnikauin. [lpobnemn cnoBoTBOPY
aocnigxkyBanu Taki  BuaaTHi  MoBo3HaBui  sak: M. A. Mnow, O. C. Kybpskosa,
. O. BuHokyp, 0. A.3auHnn Ta iHWIi. 3 TOYKM 30pYy KOFHITUMBHOI MIHIBICTUKM,
CINOBOTBIp 3aiMae BaXNMBY POJib, OCKINIbKA BiH, LIJTKOM OPIEHTYETLCA Ha KOMYHiKau,ito,
Ha nepegavy 3HaHb npo ceiT. O. C. KybpsakoBa 3a3Ha4vae, NOXigHi cnoBa Ha BigMiHy Bif,
MNPOCTUX He TifIbKN iIMEHYIOTb OKpeMy fito, NpeaMeT, ane 1 ykasyloTb Ha 3B’A30K, Ha IX
BiAHOWEHHS 00 iHWUX Oin, npegmeTiB. TUM caMnM BUHUKAE MOXIUBICTb 3'€QHaTU
HOBWM OOCBIA 3i CTapuM, NisHaTK HeBigome Yepes Bigome [10, c. 48-49].

[ocnigKeHHAMN eKOMnoriYyHOI TepMIHONOril B aHrMincbKin MOBI 3anMManncs Taki
HaykoBui: J1. JI. PutikoBa pocniguna monony TepmiHocucTeMy OGioTexHonoril Ta
3aranbHUX TeHAEHUIn 11 po3BUTKY B aHrnincebkin mosi [9]; a H. C. PyaeHko gocniguna
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TeOpeTUYHi Ta METOAOSOrYHI acnekTn eKosnoriYHol nekcukn B acnekTi nepeknagy [10];
M. A. Canamaxa Agocniguna aHTOHIMIlO B napagaurMaTtUYHUX  BigHOLLEHHSX
aHrMOMOBHOI TepMiHONoril ccpepyn OxXopoHu aoskinns [11] Ta iH.

H. M. Aneasosi [1], I'. B. Koanoga [2], H. M. ®ininnoBa [2] po3rnsHynu

ocobnmMBOCTI  POPMYyBaHHSA  YKPAIHOMOBHOI ~ TEPMIHOCUCTEMW Ha  OCHOBI
NiHrBOKOMHITUBHOIO  nigxoAay; C. B. Oscenunk 06yno BuBeOeHO Knacudikauito
€eKOMNMOriYHNX TEPMIHIB 3a TeMaTU4YHMMU rpyrnamun, a TakoX MPoBeAEeHO OOCIioKEHHS
NPO CEMaHTUYHY CTPYKTYPY YKPaAIHCbKOI €KOSOriYHOT TEPMIHOMEKCUKM.

AHaniz okpemux acnekTiB eKonoriYyHoro AUCKypcy Ha maTtepiani HiMeLbKoi MOBW
Oyno 3piicHeHo TakMmu HaykoBuamu sk: O. B. IeaHoBa, H.|. PoroxhHukosa, 3. I.
IominiHa.

MeToro npoBegeHHss OaHOro [OOCHIOXKEHHA € BU3HA4YeHHsI OCHOBHMX cnocobiB
TBOPEHHS TEPMIHOSIONYHOI CUCTEMU €EKOSIoril B MOPIBHANBHOMY acheKTi aHrnincbKol,
HiMeLbKOIl Ta YKpaiHCbKOI MOB.

Metoau. Y poboTi BMKOpUCTAHO OediHITUBHY METOAUKY; Te3aypyCHY MEeTOAMKY;
METOAMNKY iHTepnpeTauil CMMBOJSIIB; KOHTEKCTOMOMYHUW aHani3; KoHUenTyasbHUK
aHanis; enemMeHTn KifnbKiCHOro aHaniay.

Pesynbtatn. TepmiHW, SK 3HaKOBI OOWHMUI, MOXYTb pPO3rnNagatnuca B TPbOX
acnektax: 3 TOYKM 30py (hopMu Ta CTPYKTYPHUX OCOBAMBOCTEN (CMHTAKCUYHOMY),
3Ha4yeHHs (CeMaHTUYHOMY) | 0COBNMBOCTEN X BXXUBAHHSA ( NparMaTuyHOMY).

TepMmiH — eMoUiiHO HenTparbHe CroBo abo CNOBOCMOMNYYEHHS, SiKe BXWBAETbCS
AN TOYHOro BUPaXKeHHS MOHATL | Ha3B npeagMeTiB [4, c. 58].

CTpyKTypHi 0cOBnMBOCTI TEPMIHIB 3 TOYKM 30py hOpMarnbHOI opraHisauii MarTb
AOCUTb BENWKe 3HaAYeHHA O51s1 B3aEMOPO3YMiHHSA. YMMm cknagHiwi CTPyKTypHi mogeni
TEPMIHIB, SKi (QYHKUIOHYIOTb | Til 4YKM iHWIN CUCTEMi, TUM BaX4yMMm € npouec
AeKkofyBaHHA TePMIHOSMOrYHMX OaMHULL. AHani3 iCHyr4YMx oopM TEPMIHIB [03BOSISE
TaKOXX BCTAHOBUTU HaMBiNbL NpOaYKTUBHI cnocobu Ta mogeni iIX yTBOPEHHS, WO Aae
MOXIMBICTb NOAANLLUOro NPOrHO3yBaHHS PO3BUTKY CUCTEMM.

EkonoriyHi TepmiHn npeacTtaBneHi HaCTYMHUMU CTPYKTYPHUMM TUNamMu: MpPOCTI
TePMiHW, NOXigHI TEPMiIHW, CKNagHi TePMiHW, TEPMIHOMOTIYHI CNOMYyYEHHSA, CKOPOYEHHS.

[MpocTuit TepMiH € HenoxigHWM, OCHOBa $KOro 3anuaeTbCA HE3MIHHOKW Ta
BKMoyae B cebe ronoBHe 3HaveHHs cnoBa. CknagaeTbCcs nuvwe 3 OAHIEl KopeHeBol
Mopdemu, 0 AKOI MOXYTb NpuegHyBaTucsa MopdornoriyHi dnekcii. Hanp. Him: das
Klima — knimam, die Erde — 3emns, das Ozon — 030H, das Mineral — miHepan, der Mdill
— gioxodu, die Pflanze — pocnunHa; anrn.: air — nogimps, cake — gidgbinbmposaHull
ocad, environment — cepedosuuwie, horizon — 2opu3oHm, ozon — o030H, pollution —
3abpyOHEHHS.

[MoxigHi TepMiHM — Lle TEPMIHN, ¥ AKNX MOXINBO BMOKPEMUTU MOTUBALiINHI OCHOBU
Ta cnoBoTBOpuYi adyikeu. MNMoxigHWUM TepMiH MICTUTb Y CBOEMY CKNnafi OOHY KOpeHeBy Ta
ofHy (4m Ginbwe) adikcansHy Mopdemy. BuginaioTe Tpu mogeni yTBOPEHHS NOXiAHNX
TepMiHiB: npedikcanbHUK, cydikcanbHUK, npedikcanbHO-CyikcansHUN.

[MpedikcanbHO-cydikCcanbHUA MeTod 3aKio4YaeTbCd B TOMY, WO OO KOPEHs
ogHo4YacHo gobaensetbea i npedike i cydikc. Hanp. Him.: abbaubar — 30amHul 0o
ximiyHo2o posknady, die Versiegelung — oneyamka mepumopit, die Verklappung —
8uUKUd eidxodie y eody, die Verschmutzung — 3abpyodHeHHsi, die Beseitigung —
niksidauisi.

CydpikcanbHu MeToq, nonarae B godaBaHHI OO0 KOpeHAa cyduikcis. Llen metopn €
Binbl edekTUBHILLMM YnUM npedikcanbHWUi, Tak K BiH HE MPOCTO YTOYHIOE 3HAYEHHS
TOI YW iHWOT OCHOBU, @ WU CTBOPKE B HAYKOBO-TEXHIYHIA TEpPMIHOMOrii ceMaHTUYHO-
MOHOMITHI CNoBa-TEPMIHW 3 Pi3HUM 3HAYEHHSIM.

233



Y HiMeubKin MOBiI Hambinbl MAPOOYKTMBHIWLMM € cydikc —ung. Hanp.: die
Kompostierung — komrnocmyesaHHsi,  die Verschmutzung - 3abpyOHeHHsi,  die
Sanierung — oyucmka, die Stilllegung — KkoHcepesauis, npu 3ynuHKa.

Cepen TpaguUinHUX iMEHHMKOBUX CYQDIKCIB aHIMINCbKOI MOBM BUCOKY CIIOBOTBOPYY
NPOAYKTUBHICTbL Y MOBI eKomnorii BUSBNAIOTb Cydikcu -ation, -ism, (-abil) ity. Hanp.:
yeast fermentation — dpixxdboge 6po0iHHS, gamma observations — Haesnsi0 3a 2amma-
8urnpomiHreaHHsaM, gamma-radiation intensity — cuna eamma- 8UrNpPOMIHIO8aHHS, gas-
foam extinguishing installation — npunadds 0ns nozaweHHs MOXexXi XiMIYHOK MiHOH,
genetic conservation — 36epexeHHs1 2eHOPOHOy, genetic diversity — e2eHemu4Ha
pisHoMaHImHicme, genetic heredity — crnadkosicmb, genetic variability — eceHemuyHa
MiHugicmeo.

Mpouec npedikcauii, TOOGTO YTBOPEHHA MNOXiQHMX TEPMIHIB 3a [OMOMOrok
AepuBaUinHUX MopdeM B Hallil TepmMiHonorii € MmeHw nonynspHuMm. Hanp. Him.: das
Abgas — suxnonok, die Abnutzung — mepms, der Vorregenindex — koegiuieHm
rnorniepedHix onadis, die Gefahr — 3agpoaa.

Kpim adikcanbHOro cnocoby YTBOPEHHS TEPMIHOMOrMYHOI  NEeKCUKK,  AOfis
NO3HAYEeHHA HOBUX NpeaMeTiB, ABULL Ta NOHATb BUKOPUCTOBYIOTb CITOBOTBIp.

Hanp. Him.: das Bilgenwasser — mpromMHa eo0a, das Bilgendl — cydHoee macrio,

die Tierwanderung — miepauiss meapuH.

Benukoto ocobnueicTio 30arayeHHA aHrmincbKOro €KOMOriYHOro FEKCUKOHY €
BXXMBAHHA  HOBWX CMNOBOTBOPYMX €NfiEMEHTIB Ha 6asi NaTMHCbKMX Ta rpeLbKux
KOopeHeBUX OCHOB (eco-, bio-, mega-, -genomics).

Hanp.: ecocentrism — ekoueHmpu3sm, ecobiotic — ekobiomuy4Hut, ecocatastrophe
— eKokamacmpogba, ecoclimate — MIKpOKiMam HasKonuwHbo020 cepedosuuya, bio-
conversion — 6iokoHsepcis, bio-fertilization — 6HeceHHsi 6ionozidyHUx 0obpus,
bioanalysis — 6ioaHarsi3, bioassay — b6ioouiHka, bioassay technique — 6ionoaiyHuu
mMemod, megatherm — mennosnobHa pocriuHa, megathermal period — mecamepmiyHul
nepiod, megatrophic — eempogbHudU.

HieBMM MexaHisMOM (pOpMyBaHHA HOBUX AepuBaLilHUX 3acobiB € aHanorinHum
cnocib cnoBoTBopy. Tak, yHacnigoK YTBOPEHHS HW3KM HOBUX OAWMHWLbL 3a 3pa3koMm
CKNagHoro crnosa HE3MiHHUA KOMIMOHEHT Uiel nekcemu crae, oakTU4HO, adhikcom.
BucokonpogyktusHumu y cpepi ekonorii Buasunuca enemenTu -friendly, -free. Hanp.:
pesticidefree — HeobpobrieHut necmuuyudamu, climate-friendly — 6esneyHul 0ns
Kknimamy, eco-friendly — ekornoaiyHo yucmud.

CnoBOTBOPEHHSA po3rnsigaeTbCs K 3acid HomiHauil, €K 3aci® NONoOBHEHHSA
CNOBHUKOBOIrO CKragy MOBM HOBUMW CriOBaMu A4 MO3HAYEHHS BUHUKAOYUX SABULL,
KynbTypw i UMBINi3auil 4n MOro OHOBJIEHHS 3a paxyHOK BCE HOBUX 3acCO0iB BUpPaXKEHHS
[1, c. 3]. lig cnoBOTBOPOM pO3yMilOTb MNpaBusia TBOPEHHA MOBHUX OAMHWUUL 3a
NeBHUMM MOAENsMU Ta CXxemamu, cuctemy cnocobis Ta 3acobiB TBOPEHHSI HOBUX CIliB
[11, c. 67]. CnoBo TBOPUTLCA MEBHOK CYKYMHICTIO CTOCYHKIB WNOro KOMMOHEHTIB
(kopeHs, adikciB) i BiAHOLIEHHAM OAHOrO CrioBa — YfieHa CroBOTBOPYOI CUCTEMU — OO
iHWoro cnosa Tiel camol cuctemu [7, c. 6].

3a CTPYKTypolt  KOMMOHEHTIB CKMNagHi  eKonoriyHi - oguHuui  (KOMMNo3nTun)
noaiNAlTbLCA Ha Taki Tunu [2, ¢. 13]:

a) cKnagHi crnosa, YTBOPEHi 3 MPOCTMX OCHOB: wind-farm — Habip eeHepamopie, sKi
nepepobsisiomb eHepeilo 8impy 8 eflekmpoeHepeiro, earthship — ekonoaiyHo
camodocmamHil Oim, KUl Xueumbcsl 8I0 Oxepesl eHepail, WO MOHOB/MIMbLCS, ma
yacmkoeo 3pobrieHuli 3 suKopucmaHUXx MOKPUWOK ma rpudamHux O0ns nepepobku
Mamepiarii;

0) cknagHo-noxigHi cnoea: environmentfriendliness, environment-mindedness;
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B) CKNagHOCKOpPOYeHi crosa: agro-biotech, hightech, perc; &) nekcukanizogaHi
CUHMakKCcU4Hi ymeopeHHs: off the grid (off-the-grid) — npukmemHuk, wo 8i0HOCUMbLCS
00 toOuUHU, poduHU abo xumina, sKi binbwe He nompebyoms ocrye KOMyHalbHUX
nidnpuemcms, ocobriueo eriekmpo- ma eodoriocma4vaHHs [3, €.123].

[na HiMeubKOi MOBM CrOBOCKMadaHHA € Hanbinbw npoBiAHUM MNPOLECOM Y
MOMOBHEHHI NTEKCUKN B LLISTOMY.

OCHOBHY KiNbKICTb CKNagHUX €KONOriYyHMX TepMiHiB cknagarTb ABOKOMMOHEHTHI
komnosutn. Hanp. Him.: das Altlast — nokuHyma nnowja, Altbatterie — sidnpaybo8aHuU
akymynsmop, die Arterhaltung — 36epexxerHsi sudie, Bodenfilter — nons ¢insmpauji.

TakoX B HiIMeUbKi €KOSoriYHin TepMiHonorii MaTb Micue i TPbOXKOMMOHEHTHI
TepmiHn. Hanp. Him.: die Gefahrstoffverordnung - npasuna no800XeHHs 3
HebesneyHumu pedosuHamu, Hintergrundstrahlung - padioakmugHul ¢oH, die
Inversionswetterlage — 3miHa noz2odHix ymos, das Kohlenstoffsteuer — nodamok Ha
8UKUOU 8y2/1eKUCII020 2a3y.

B pesynbTaTti TepMiHOCKNagaHHA CKfagHe CroBO sIBASE€ COBOK CTPYKTYPHUIW TN
cnis, AKUN YTBOPKOE TEPMIHOMONYHY OOMHULIIO 3NUTTAM, 3'€QHaHHAM, 3POLLEHHAM OBOX
abo binbLue caMoCTIiHUX Mopd)eM (KOpPeHiB, OCHOB, criB). B AKoCTi nepLioro enemeHTa
MOXYTb BUCTYMNaTN OCHOBA iMEHHUKA, NPUKMETHMKA, YNCHIBHUKA.

Hanbinbly YaCTOTHUM CTPYKTYPHUM TUMNOM € TaKi TUMNK SK:

1. «IMeHHUK+iMeHHUK» . Hanp. HiM.: die Ldrmvorsorge — 3axucm 8i0 wymy;

2. «IMEHHUK+NPUKMETHUK» — das Hochwasser — Ha80OOHEHHS,

3. «imeHHuK+npunmeHHnk» — der Niederschlag — ocadu.

Lo > [0 aHrmincbKol eKOSTOriYHOI JIEKCUKN, TO ONA HEl TaKoX € XapaKTepHUMMU Taki
CTPYKTYPHI TUNK SK:

1. «IMeHHUK+iMEHHUK», Hanp.: heat-island, animal-protection, zipteam, gene-doper, air-
pollutant, zero-emission, animal-protection.

2. «[1puKMeTHUK+iMeHHMK», Hanp.: brownfield — nokunHyTa, 3abpygHeHa npomucrioBa
OingaHka.

Ha cborogHi cepep NiHrBIiCTiB HEMae €4MHOI OYMKW NPOo nNpupoay TePMiHOSOMNYHNX
cnosocnonyyeHb. Psag HaykoBuiB BigHOCUTL iX Ao dpaseosnoriamie. K. A. ABepbyx aoae
HaCTynHEe BW3HAYEHHSI TEPMIHOMOrMYHOMY CIIOBOCMOJSIYYEHHIO, L€ CMUCNoBE Ta
rpamatnyHe o6 egHaHHA OBOX 4 Oinblle MOBHO3HAYHMX CIiB, SKi CnyXaTb AN
HanMeHyBaHHS crevianbHoro npodecinHoro NoHATTS [1].

OCHOBHUMK BRNACTUBOCTAMM TEPMIHOSMOMYHUX CIIOBOCMOSTYyYEHb € CeMaHTU4Ha
LLiNICHICTb Ta CTINKICTb.

Y HiMeLbKin eKoNOoriyHi TepMIHOMOriT pO3pPi3HAITD iHiLianbHY abpesiauito, riopnaHi
YTBOPEHHS, aKPOHIMM, KOHTaMiHaUilO, CKOpoYeHHs. Hanbinbw npoayKTUBHUM
cnocobom € KoHTamiHauia. Hanp.: AbwWwv — Abwasserverwaltungsvorschrift —
IHcmpykuis o  ei0ee0eHHHO ~ma o4ucmui  cmiyHux 800, AbWAG -
Abwasserabgabengesetz — 3akoH ripo crinamy 3a 3/1U8 cmidyHUX 800.

Mpuknagw iHiyianbHOT abpesiauii — IAWR — international Arbeitsgemeinschaft der
Wasserwerke im Rheineinzugsgebiet — mixHapodHe 06 e€dHaHHs eodoriocmayvaroyux
nidnpuemcme & bacelHi PetHy, GARP — Atmosphérenforschungsprogramm —
rnpozpama 0ocrnioxeHHs arnobanbHUX ammMocghepHUX rMpoyecis.

B aHrnincekin MmoBsi HaNBINbLW NPOoaYKTUBHMM cnocobom € abpeBsiauis.

Hanp.: ISTAS — union institute of work, environment and health — npogbcninkosud
IHcmumym npaui, HaeKonuuwHb020 cepedosuwa ma 30opos's, AABE - Asian
Association for Biology Education — Acouiauis kpaiH A3ii 3 nideomosku ¢haxisuig 8
obnacmi 6ionoeii, AAR average annual rainfall — cepedHbopiyHi onadu.
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[MNosiBa HOBMX CriB y MOBi 3a 4YacTy CTaHOBUTb COOOK MEBHI TPyAHOL npu iX
nepepgadi y MoBi nepekrnagy. | Tomy, y npoueci nepeknagy HOBOYTBOPEHUX TEPMIHIB B
cpepi ekosorii Ta OXOPOHM HABKOJSIMLWLHBOIO CepefoBulla nepeknagadesi, SKUA He €
graxiBueMm, MNpuUxXoguTb Ha [OMNOMOry MOro inomnoriyHa OCBIYEHICTb, 3HAHHSA
acouiaTMBHMX 3B’A3KIB  TEPMIHOMOrMYHUX MopdhemM, adpikcanbHUX ocobnueocTen
TEPMIHIB.

OcHoBHI gxepena opMyBaHHS OOCHIOKYBAHOI TEPMIHOCUCTEMU € 3aMnO3UYEHHS,
iHTepHauioHaniaMn Ta Heonorisamu. PoO3pi3HAEMO 30BHIWHI Ta BHYTPILHBOMOBHI
3anosnyeHHsa.  OgHMMKM i3 OCHOBHUX  [Xeperni  (OpMyBaHHSA  AOCHiAXKyBaHOI
TEPMIHOCUCTEMWN € 3ano3NYEeHHs, iHTepHauioHaniaMn Ta Heonoriamu. Po3pisHAeEMO
30BHILLHI Ta BHYTPILUHBOMOBHI 3aM0O3NYEHHS.

MoBu niggatoTbCA IHWOMOBHOMY BMAWBY i, BIAMOBIHO, MalTb BMMB Ha iHLI
MOBU. Ha KinbKiCTb 3ano3nyeHb BNSIMBAE KifbKICTb MOB, WO OOHOYACHO CriBICHYIOTb,
Ta cTatyc, OTPUMaHuUn UMMKU MOBaMW. TepMiHOMOrA aHrMiNnCbKOl Ta HiMeLbKOol MOB
MOMOBHIOKTLCS BESUKOK KifTbKICTIO HOBUX NEKCUYHUX OAUHULb, LLO BigA3€pKanioTb y
MOBI MEBHi iICTOPUYHI (haKTW, couianbHi Ta KynbTypHi pakTopu, Lie MPKMOBHI KOHTaKTU
Ta couiasibHi 3MiHM MatlOTb BaroMmum BNivB Ha TEPMIHOSTEKCUKY .

TBepoKeHHS, Wo ANnsa 3ano3vyeHb HEMae MOBHOI NMPUYUHKU, Ha Hally OYMKY, He €
hinkom npasuneHot. M. O. MegeTtoBa BBaxae, LLO 3an03nYeHHA TEPMIHIB 3yMOBIIEHO:
1) BiACYTHICTIO BIiAMNOBIOHWX €KBiBaneHTiB AN HAWMEHYBaHHS HOBMX MOHATb B MOBI-
peunnienTi;

2) HaMmaraHHsM yCyHYTW NOJIiCEMI0 Ta OMOHIMiO B TEPMIHOMOTII;

3) YTOYHEHHSAM CEMAHTUYHUX BiATIHKIB TEPMIHA;

4) (PyHKLIOHYBaAHHSM Y MOBI-peLMniEHTI paHille 3ano3nyeHnx CTPYKTYPHO OAHOTUMHUX
€NeMeHTIB, SKi CrpusADTb X BXOOXKEHHIO OO0 NEeKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMU MOBMU-
peuunieHTa; Ta

5) iHTepHaUioHanbHMM XapakTepoM 3ano3ndeHnx TepmiHis [8, c. 85-86].

CrnioBa aHrno-cakCoOHCbKOro NOXo)KeHHs No3HavyarTb 6a30Bi NOHATTA aHrMiNCbKOI
dhaxoBOi MOBM NPUPOLOOXOPOHHOI TeMaTuku: wood, meadow, hill, rain, wind, snow,
land Toulo.

Y aHrnincbKin eKkosoriyHin TepmiHocucTemi € 6arato 3ano3vyeHb 3 paHUy3bKOoi
mosu: abatement — 6bopombba, reservoir — pesepgyap, environment — HaBKOIUUWHE
cepedosuwie, leakage - ymidyka TOLLO.

3Ha4yHUM BNIIMB HA TEPMIHOMOriK0 OXOPOHW OOBKINAA HanNeXwuTb JlamuHChKIlU ma
cmapoepeubkii moeam. Hanp.: AHen. reserve — 3anogiOH, contamination -
padioakmusHe 3abpydHeHHs, deforestation — eupybka nicig, deposition — 3MiWeHHS,
extinction — 3HUKHeHHS, irrigation — 3poweHHs, purification — 3abpyOHeHHSs, vegetation -
gezemauis Towo; HiM. Bioakkumulation - 6ioakamynsuis, Konzentration -—
KoHueHmpauisi, Desertifikation — degpadauisi 3ems1ii mowo.

CraporpeubKi 3an03nYeHHs, Hanp.: aHr. — microscope — Mikpockor, barometer —
bapomemp, Tak i B HiM.: das Mikroskop, das Mikroskop Towo. Takuh TepMmiH SK
ecology — ekornozis (rpeu. «0ekos» — XUTNo Ta «/ogos» — BYEHHS) TAKOX Mae rpeubke
MOXOMXKEHHS.

IHTepHauioHaniaMn po3rnsggaemMo 9K CrioBa, SKi MawTb MDKMOBHUW XapakTep
BXXMBAHHA 3aBASKM HAsSIBHOCTI OAHAKOBOrO 3HAYE€HHs Ta aHasnori4yHOro 3ByYaHHs B
pisHnx moBax [6, c. 70]. EneMeHT MOXe Ha3MBaTUCA iHTepPHaUiOHaNbHUM TiflbKKU To4i,
KON BiH iCHY€E NPUHAWUMHI Yy TPbOX HECMNOpiAHEHUX MoBax [5].

Taki ekonoriyHi TepmiHM Habynu cTaTycy IHTepHauioHaniamiB: reservoir —
pesepsyap, fjord — ¢bliopd , photolysis — ¢pomonis, biology — 6ionoeais, ecology —
eKorioaisi, geyser — 2elizep, urbanisation — ypbaHizauis Ta iH.
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BHYTPILWHEOMOBHI 3aMo3N4YeHHA — Le TepMiHW i3 CyMiKHUX ranysen. Hapgamo
npuKnaan BHYTPILLHbOMOBHUX 3aM0o3nYeHb i3 CYMDKHUX ranysem:

a) mepwmiHu bionoeaii: die Abart — rnidsuo;

6) mepmiHu 2eozpadpii: der Landsee — eHympiuHe 03€po;

8) mepmiHu 2eonoeii: die Erosion — eposis;

2) mepmiHu eodoriocmadaHHs: stadtisches Abwasser — MicbKi cmidHi 800U.

0) mepMmiHu cinbcbKo20 2ocrodapcmea: die Dingung — yoobprogaHHs;

e) mepmiHu ximii: die Sduerung — OKUCITHO8aHHS;

€) mexHidyHi mepmiHu: der Drucktest — sunpobosysaHHs Ha MiyHiCmMb MOoWo.

3ayBaXXMMo, WO Nepesniik TEePMIHIB i3 CYMDKHUX ranysen, ki OYHKUIOHYHOTb B
TepPMiIHONOTrIl, He € BUMEPMHUM i MOCTIMHO MOMOBHIOETHLCS.

Byaob-akin TepmiHOCcMCTEeMi BriacTuBi HOBOYTBOPEHHS, SKi We He QiKCyTbCs
cneuianbHMMM CNOBHUKaMU. TepMmiHOCMCTEMA MNPUPOLOOXOPOHHOI TEMATUKU HE €
BUHSTKOM.

BucHoBkn i nepcnektuBn. OTxe, B HIMELbKOMOBHOMY Ta aHrfIOMOBHOMY
ANCKYypcax 3YCTpiYalTbCA €KOMNOriYyHi  TepMiHKW, $Ki  YTBOPEHO npedikcarbHUM,
cyikcanbHUM Ta npedikcanbHo-cydikcanbHMMm cnocobamn. Hanbinbw npoayKTUBHUM
TUNOM € ONS HiIMeLbKOl TepMIHOSMOril ABOKOMMOHEHTHI cknagHi TepMiHn. CKopoOYeHi
TePMiHN SBNSAIOTbL COBOK OCOBNUBUIN TUN E€KOSOrYHNX TePMIHIB, siKi HAbynn LWMPOKOro
PO3MNOBCIOKEHHST 4Yepe3 pPO3BUTOK HAyKOBO-TEXHIYHOrO nporpecy. HanbinbLu
NPOAYKTUBHUM TUMOM SIK ONA HIMEUbKOl Tak i AN aHrminCbKol € CKOPOYEHHA —
KOHTaMiHaLUil.

CknagaHHa HOBUX ChniB Yy MOBi 4acTo Mae 3a cobow neBHi TpyaHoWwi npu ix
nepefadi y MoBi nepeknagy. A ToMy, nig Yac nepeknagy HOBOYTBOPEHUX TEPMIHIB B
chepi ekornorii Ta OXOPOHW HAaBKONMULIHLOrO CepefoBuLia NepeknagadeBi, KU €
HedpaxiBueM npurMge Ha [ornomory Knoro  @inosiorivHa  OCBIYEHICTb, 3HaHHSA
acouiaTMBHUX 3B’SI3KIB  TEPMIHOMOMYHUX MopdeM, adikcanbHUX 0cobnmnBocTeN
TEPMiHIB.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTWU HEMELIKOA U
AHITIMMCKOW 3KONOIMMYECKOM TEPMUHOCUCTEMbI
H. C. OnbxoBckas, IO . B. XyaxuHa

AHHOMauyus. B cmamee paccmampusaromcsi crnocobbl 0bpa3osaHusi f1IeKCUYEeCKUX
€0UHULY, mepMUHO8 rnpuUpPodooXpaHHOU memMamuKku aHa/ulcKko2o U HEMEUKO20 Si3bIKO8 U
cpedcmea rnepedadyu UX Ha YKpauHCKUU S3blK. 3HadyumesibHoe 8HUMaHue yoerssiemcs
UMEHHO CMPYKMYypHO-CEMaHMU4YeCKUM OCOBEHHOCMSM  3KOI02UYECKUX MEPMUHOS.
[lposedeH  criosoobpaszosamersibHbili  aHanu3. Ocoboe  e8HUMaHue  yoernisiemcs
ahgpukcanbHbiM Memodam o0bpa3oeaHUsi HOBbIX JIeKCUYECKUX €eOUHUY, (a UMEHHO
npegukcanbHOMy, cygbpuKkcanbHoOMy, npegukcanbHO-CyppuUKcaribHOMYy Memodam).
PaccmompeHbl HO8ble 3KOJI02UYEeCKUE CrlogocoyYemaHusi, a UMEHHO Crocobbl ux
obpas3oeaHusi. 3HadyumesibHoe 6HUMaHue yodernisiemcss UHUyuanbHou abbpesuayuu,
2ubpudHbIM 0bpa3oeaHuUsiM, aKpOHUMaM, KOHmMamMuHauuu, COKpauweHusmMm. B cmambe
makxe paccMompeHbl 0COBEHHOCMU 3KOI02UYECKO20 MmepMuUHa KakK eOuHUUbI
ompacnesold mepMUHOCUCMEMbI;, MPOOEMOHCMPUPOBAHO 68rusHUe OeuHuUyuU U
KOHmMeKcma Ha 8bl0esieHuUe 3K0102u4ecKko20 mepMuHa u3 pssida eOuHuUl, Opyaux ompacnel
3HaHul. AKmyarnbHoCcmb 6blbopa membl onpedesnisiemcsi, ¢ O0OHOU CMOPOHbI, POJIbH
aKosoau4eckol feKcuku 8 obozaweHuUU crio8apHo20 cocmaea HeMeuko20 s3bika, a C
Opyaoli — Heobxo0umMoCmbio KOMIMIEKCHO20 aHarnu3a UHHOBaUUOHHbLIX [poyeccos U
serieHUll 8  5leKCuke  chepbl  3Kosio2uu  riocriedHux — decamunemud.  AHanus
cywecmsyrowux ¢popM mepMuHoO8 ro3eosnssem ycmaHosume Haubonee rnpodyKmugHble
criocobbl u Moodenu ux obpasoegaHusi, YHmMo 0aem 803MOXHOCMb OasibHelile20 Mpo2Ho3a
passumusi mepMuUHOCUCMEMbI.

Knroyeeble cnoea: criogoobpasosaHue, 3Kosrioaudeckull mepMuH, aghgbukcayus,
abbpesuayusi, KOHMaMuHayusi, cmpykmypa

STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES OF GERMAN AND ENGLISH
ENVIROMENTAL TERM SYSTEM
N. S. Olkhovska, Y. V. Khudzhina

Abstract. Today a modern linguistics has a strong interest in the formation of
vocabulary, because it is constantly enriched with new lexical units in connection with
globalization, the development of international contacts and so on.

Problems of word formation researched such famous linguists as M.Y.Plyusch,
0.S.Kubryakova, H.O.Vynokur, Y.A.Zatsnyy and others. From the perspective of cognitive
linguistics, word formation takes an important role because he completely focused on
communication, the transfer of knowledge about the world. O.S.Kubryakova notes derived
words, unlike ordinary call not only an action, object, but also point to the relationship, their
relationship to other action items. In this way it becomes possible to connect new
experiences with the old, to know the unknown through the known.

The relevance the study caused by the presence of growing interest in the study of
linguistic features of environmental themes and terminology of translation.

The goal of this study is to determine the main ways of creating terminology system of
ecology in comparative aspect of the English, German and Ukrainian languages. The
terms, as a sign of unity, can be considered in three ways: in terms of form and structural
features (syntax), meaning (semantic) and the characteristics of their use (pragmatic).
Term — emotionally neutral word or phrase that is used for the exact expression of
concepts and names of objects. Structural features of of terms from the perspective of
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formal organization are quite great significance for understanding. The more complex
structural model terms and operate a particular system, the more difficult is the process of
decoding terminological units. Analysis of existing forms of terms can also install the most
productive methods and models of their formation, which allows the prediction of further
development of the system. The environmental terms represented by the following
structural types: simple terms, derived terms, complex terms, terminology connections,
reduction. A simple term is essential, based on unchanged and includes important
meaning. Derivative term — a term which may isolate motivational base and derivational
affixes. The original term contains in its composition one root and one (or more) affixed
morpheme. There are three models of the formation of derivatives of terms: prefixal,
suffixal, prefixes-suffixal. In affixed method of formation of terminological vocabulary to
describe new objects, phenomena and concepts is used word formation.

Word formation considered as a means nomination as a means of replenishment
vocabulary with new words to describe the emerging phenomena of culture and civilization
or its renewal through new means of expression. Under the rules of word formation to
understand the creation of linguistic units on certain models and diagrams, system
methods and means of creating new words. Word created a certain amount of relationship
of its components (roots, affixes) and the ratio of single words - a member of word-
formation system - another word of the same system.

Today among linguists disagree about the nature of terminological expressions.
Several scientists relates them to the phraseology. KJ Averbukh gives the following
definition of terminological phrases, grammatical and a semantic association of two or
more full-blown words that are used to name specific professional concept

The main properties terminological expressions are semantic integrity and stability.
The German environmental terminology abbreviations distinguish initial, hybrid formation,
acronyms, contamination reduction. The most productive way is to contamination.

So, in the German-speaking and English-speaking discourses meet environmental
terms established prefixal, suffixal, prefixes-suffixal ways. The most productive type of
terminology is for the German two-component complex terms. Abbreviated terms are a
special type of environmental terms which are widely spread through the development of
scientific and technological progress. The most productive type for both German and
English is abbreviation — contamination.

Keywords: word formation, ecological term, affixation, abbreviations, contamination
structure
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